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NINGUNA 

 

ACTIVIDAD ACADÉMICA CON SERIACIÓN ANTECEDENTE 

OBLIGATORIAS 

 



OBJETIVO(S) DEL CURSO O SEMINARIO 

 

Objetivo general 

Conocer las bases lingüísticas y comunicativas de la terminología en ámbitos de especialidad específicos. 

 

Objetivos específicos 

Conocer la investigación en terminología: Teoría, metodología, aplicaciones 

 

ÍNDICE TEMÁTICO                                                                                                                     Horas 

UNIDAD                                                                  TEMA Teóricas Prácticas 

1 El léxico de una lengua 2 2 

2 La terminología         10 2 

3 La Teoría comunicativa de la terminología 4 2 

4 ¿Qué es un término? 4 2 

5 ¿Qué es una unidad de conocimiento especializado? 2 2 

6 Metodología 10 2 

7 Constitución de corpus 4 2 

8 Herramientas para tratamiento de datos 4 2 

9 Análisis de datos 2 2 

10 Aplicaciones 2 2 

TOTAL DE HORAS  44 20 

SUMA TOTAL DE HORAS: 64 

 

CONTENIDO TEMÁTICO DESGLOSADO 

UNIDAD  

TEMA/SUBTEMAS 

1.  Variación léxica 

2.  Escuelas y orientaciones 

3.  Objeto de estudio 

4.  Aspectos lingüísticos y comunicativos de los términos 

5.  Unidades léxicas, poliléxicas, siglas y otros recursos semióticos 

6.  Árbol semántico, Fichas terminológicas 

7.  Antconc, http://www.laurenceanthony.net/software.html 

Sketch Engine | language corpus management and … 



https://www.sketchengine.eu 

8.  Variación denominativa, variación conceptual 

9.  Colocaciones, fraseología, metáfora y neología 

10.  Traducción, lexicografía especializada y terminología didáctica 
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ESTRATEGIAS DIDÁCTICAS 

 

Exposición oral por parte del profesor                 ( √  ) 

Exposición audiovisual a cargo del profesor       ( √  )  

 Exposición oral por parte de los alumnos          ( √  )  

Ejercicios dentro de clase                   ( √  ) 

Ejercicios fuera del aula   (  √ ) 

Lecturas obligatorias   (  √ ) 

Ejercicio de análisis        (  √ ) 

Otro 

 

NB: En los cursos obligatorios o que constituyen el 

primer acercamiento a un tema, la presentación de los 

temas debe descansar preponderantemente en el 

profesor.  

 

MECANISMOS DE EVALUACIÓN DEL  APRENDIZAJE DE LOS 

ALUMNOS 

 

Exámenes Parciales   (   ) 

Examen final escrito   (   ) 

Trabajos y tareas fuera del aula  (   ) 

Exposición en seminarios por los alumnos ( √ ) 

Participación en clase   (√  ) 

Asistencia    ( √ ) 

Seminario    (   ) 

Ejercicio de análisis                                       (   √) 

Otro 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN  

LECTURAS OBLIGATORIAS, participación en clase y entrega de tareas (resúmenes y ejercicios de análisis). 

(40%) 

EXPOSICIÓN: calidad de la presentación (oral, con apoyo escrito o en diapositivas), sesión de preguntas y 

respuestas y, diseño de una actividad destinada al grupo;  

(20%) 

EJERCICIO DE ANÁLISIS: exposición escrita (argumentación clara cohesión sintáctica y semántica), 

identificación de un tema, propuesta metodológica, constitución de un corpus mínimo (2 textos), 

análisis lingüístico de patrones sobre un problema terminológico. 

(40%) 

PERFIL PROFESIOGRÁFICO 

El profesor deberá poseer amplios conocimientos y experiencia en los temas específicos y afines a esta actividad 

académica, así como en la investigación. Tener grado de maestro o doctor en lingüística. 

 

PROPUESTAS DE HORARIO PARA IMPARTIR EL CURSO: 

1. -  Martes 11-14 

2. -   Miércoles 15- 19 


